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Das Midchen an den Mond.
The Maiden and the moon.
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Mond, hast du nicht ge - se - hen, wic mich mein Schatz ge - kusst?_____
Moon  thou didst peep out — sli - ly As my lips my lov - er kissed
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Das Méadchen an den Mond.

The Maiden and the moon.

by
Mrs.0.8. Boise- , H. Dorn, Op. 51. N0 1.
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